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BIJOBPAKEHHS TEHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB
B HA3BAX ITPO®ECIN I TIOCAJ] Y ICHAHCBHKIN MOBI

Cmammio npuceaueno JNiH280-NPACMAMUYHOMY AHANI3Y TeHOEePHUX
cmepeomunieé y Hazeax npogecit, nocad i 3aHAmMb 6 ICNAHCOLKIU MOGL.
Tunosumu € cumyayii, KOIU SUPIWATLHA PONb HANENCUMb He CMITbKU
Tenoepy, CKIIbKU KOMYHIKAMUGHIU CUmyayii, 0CoOIUBOCmAM COYiaibHO2O |
npogecioHanbHo20 cmamycy, 8iKO8UM Ma emHIYHUM XAPAKMEPUCTIUKAM.

Knrouosi cnosa: renoep, mexcm, KOMyHIKayis, MOGHI CIepeomunii.

Mera  JOCHiDKEHHS ~ IOJiAra€ y  BHBYEHHI Ta  OMMKCI
JIHTBOMPAarMaTUYHUX AaCMEKTiB TEHJSPHOr0 YHHHHKAa B Ha3Bax
npodeciii, mocay i 3aHATH B iCIIAHCHKii MOBI.

AKTyaJdbHicTh  00paHOl  TeMH  JOCHIDKEHHS  3yMOBIIEHA
HEOOXINHICTIO TOWIYKY aJeKBaTHMUX IUIAXiB BHBUEHHS TaKOTO
CKJIQJIHOTO SIBHIIA, SKHM € TeHJIEP, B ICTAHOMOBHOMY KOMYHIKATHBHOMY
npocropi. IengepHi BigHOCMHM B MOBi y BHIIAAI KyJIGTYPHO
3YMOBIIEHUX CTE€PEOTHUIIIB BILUTUBAIOTh Ha TMOBEIIHKY OCOOMCTOCTI 1 Ha
mporiecu ii MOBHOT comiamizamii. Y 3B’A3Ky 3 IIMM OCOOJUBOTO
3HaYeHHS HaOyBae JOCHDKEHHS 3MiH, SKHX 3a3Ha€ JICKCHYHHH
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MOTEHITIA 1CTIAaHChKOI CydacHOi MOBH Yy BH3Ha4YeHHI MpodeciiiHoi
JUSUTBHOCTI MTPEJCTaBHUKIB 000X CTaTel.

O0’eKTOM JOCHTIDKEHHA CTaTTi o0O0paHO JIEKCHYHI OJUHHII
ICIIaHCHKOT MOBH, SIKi MapKOBaH1 TeHJCPHUM ITapaMeTpoM.

BBenenns reaepy sk KaTeropii aHamily B IOCTITHHIBKUI amapar
JIHTBICTUKU BIKPWJIO NEPCHEKTUBU ATl OCBITIEHHS PI3HUX aCIEKTiB
MOBH B IiHIMOMY pakypci. OnHa 3 ramy3ed icmaHCbKOI MOBH, [ie
BiIOYBalOThCSA TOTYXKHI 3MiHU Yy (eMiHi3alii JIeKCHKH — II¢ Ha3BH
npodeciii, 3aHATH, IOCAJ, MO € IUIKOM JIOTIYHIM MPOIECOM OCKITBKU
BiH BimoOpakae 3MiHH, SIKi BiI0OYBalOThCS B Cy4aCHOMY iCIAHCHKOMY
cycmiiabcTBl. OCHOBHOIO B Tally3l TEOPETHYHOI ICHJIEPHOT JIIHTBICTHKU
ctana npaus P. Jlakopd "Mosa i Micie KIiHKH", y IEHTpi yBard sKoi
OyJno JOCHIUKeHHS 3arajlbHUX MHUTaHb BiJOOPaXXeHHS COILIaIBHOTO
crarycy xiHku B MoBi [Jlakogpd, 2001, c. 790]. P.Jlakodd midmma
BHCHOBKY, [0 Y €BPOIIEHCHKUX MOBaX JKIHKU BiJOOpa)KeHi, SK MPaBHIIO,
HEraTWBHO (HampuKian, y (HoNbKIopi), BOHH BiIIrpalOTh YacTillle PoJib
00’ekTa, a He cy0’eKTa, IXHS MOBJICHHEBA ITOBEIIHKA XapPAKTEPU3YETHCS
OUTBIIIOI0 HEBIIEBHEHICTIO, HIXK YOJIOBIYA, i B TOH e Yac TYMaHHICTIO,
OpIEHTOBAHICTIO HA CITIBPO3MOBHHUKA, i TOMY BOHA MEHIII arPECHBHA.

Icmanceka MoBa, Ha BiAMIHY BiJ IHIIMX POMAaHCBKHX MOB,
IEMOHCTPY€ BENHUYE3HY THYUKICTh Y THTaHHI NPHUEJHAHHSI 1O CBOTO
JICKCUYHOTO CKJIaTy (GOpM >KIHOUYOTO POAY, AKI YTBOPEHI aHAJIOTTYHHM
YMHOM, K 1 BIJIMOBiJHA BXKE iCHyIOoua JIeKceMa 4oJioBidoro poxay. Ha
BimMiny Big ®paniii, e B 1998 pori Mana micie mojeMika 3 MpHYHHA
cnpo6 ¢GeMiHi3yBaTH BU3HAYCHHS MIiHICTEPCHKHX 1 aKaJeMidHHX IOCaI,
y JlatuHcbkiit AMepuiii Ta IcmaHii He BUHUKIIO TIATeKTUYHHX OaTaii
IIOJ0 HAJAHHS IIOBHOI JIHIBICTUYHOI JIETITUMHOCTI JEKCUYHIN OIUHHUII
la ministra.

Ane B OaraThox KpaiHax JIaTHHCBKOI AMEPHKH iCHY€ TICBHHH OIIip
Y>KHBaHHIO TaKHX KIHOYMX (HopM sK fisica, quimica, musica, mecanica,
critica, informdtica Ta 1H., OCKIJIBKM BBa)KAa€ThCS, 10 BXXMBAHHS LIUX
JCKCUYHUX OJWHUIIP Ma€ IOJBIHHE 3HA4YEeHHSA 1 QopMy IMECHHHKA
JKIHOYOTO POy MOXKHA TPAaKTYBaTH SK IMPUKMETHHK. AJe JOCIiTHHIT
Eynanist Jleno mpoananizyBana 6inbiie, Hix 80 3aHATh, hopMa SKUX Y
YOJIOBIYOMY POAI MOXe OyTH CHpUHHATOO 3a pidu abo 00’eKkT
(monedero, billetero), wmicue (basurero, varadero), TPUKMETHUK
(demoledor, casero, estadistico) (Lledo 1999-49).

3 iHmoro OOKy, iCHye AyMKa, IO JIesKi MOBII aJanTyrTbcs 0
¢dopmanpHOi (emiHizalii 3BaHb, Mmocag abo IMPECTXHHUX Mpodecii,
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TaKuX SK: mgemera arquitecta, abogada, catedratica, magistrada ta
iH., OCKUIBKH ICHYIOTH (opMH HA -a, SIKI MAalOTh MEHOPAaTHBHY
KOHOTaIif0. B icaHOMOBHOMY CBITi HE € MOOJANHOKAMHE BUIAJIKH, KOJIU
XKIHKH, SIKi € TIPEACTaBHUIIMU IUX Tpodecii, X0UyTh BiTOKPEMHUTHCH
BiJl CBOTO BH3HAYCHHS B KIHOYOMY PO/Ii, IEMOHCTPYIOYH THM CAMHM T€,
mo BoHH, Ha nyMKky Conenan ne AHIpec, Bce e 3HAXOMATHCS Y ¢asi
3ae6o1068anHs 6naou. JIOCIIIHUL BBaXKa€, [0 B Cy4aCHOMY CYCHiJIbCTBI
3aITUIIAEThCS TMPECTHKHUM BXKWBAaHHS (OPMH  YOJIOBIUOTO poIy 1,
HaBIAKH, HE TPECTHHKHUM KOPUCTYBAHHS (OPMOIO KIHOUOTO POIY I
BHU3HAUEHHs JeHOMiHalii mpodecili 1 Mmocai OCKUIBKH, HANpUKIAN,
JICKCUYHA OTUHUIL [a ministra Moxe OyTH TpaKTOBaHa aApecaToM He SIK
BH3HAUYCHHSI ITOCAJIH, & K APYKUHA MIHICTpA.

Ile#i dakt miaTBEpIKYEThCS THM, IO B KpaiHax JlaTWHCBKOT
AMepuKH He BCi XKIHKM TaKOXX BHMKOPUCTOBYIOTh KIHOUMM pif
IMEHHUKIB U1 BH3HA4YCHHS CBO€i mpodecii. IcHye nBi rimoresn, ski
MOSICHIOKOTh I1e. 3TiHO 3 OfHi€l0, KiHOYa (opMa Ha3BH mnpodecii
TPaIWLiAHO BXHBANTACH Yy JATHHOAMEPHUKAHCHKOMY COIIyMi s
BHU3HAYEHHs JKIHOK, AKi OyJIH OJpY>KEHi 3 4OJIOBIKaMH, IO 3aiiManucs
BIJINIOBITHUMH BHJIAMH JIiSUTGHOCTI; 3TiIHO 3 1HIIUM IMOTPaKTyBaHHSM,
3aBJISKH BHUKOPHCTAHHIO YOJIOBIYOi (hOPMU IMEHHHUKIB, BiIOOpaKka€eThCs
iXHIH mocTynm o mpodeciiiHoi cdepu, ska panime Oyia 3akpimieHa
BHKITIOYHO 32 Y0JIOBIKaMHU.

JlebaTn B HAyKOBHX KOJax IIOJO 3aKiHYCHb >KIHOYOrO pOIy B
ICIIaHCBKi# MOBI MaroTh JaBHE KopiHHsA. CaMe IeH Kilac CIIiB BUKJINKAE
HaiiOinpmn cynepeuku. IcTopist iCaHCHKOI MOBH SICKPAaBO JAEMOHCTPYE
3MIHH, IO 1X 3a3HAOTH JIEKCUYHI OJMHHIN, SIKI HaJEXadd BUKIIOYHO 10
4oJoBidoro poxay. Hampuknaa, drcieHHa Tpyla iMEHHUKIB iCTOPHYHO
3a3Haja IMOJABIHHOI €BONIOLII: 3 OJHOrO OOKY, BOHA JIETKO IiJNAETHCI
KaTeropianpHid  TpaHchopMallii, OCKIIBKH Ma€ TEHACHLII0 0
mociabJieHHs K MPUKMETHUKH a00 JIEMPHUCITIBHUKY, a 3 IHIIOTO OOKY,
KaTeropisi MOCHITIOETHCS, KOIHM BOHA pealli3oBaHa IMEHHHKAMU: Vecino,
joven, criminal, ejecutivo, soriano, vigilante, conocido, etc. Ane, xpim
TOT0, BXKE 3HAXOISYNCH y CEpeluHI IIi€i OCTaHHBOI KaTeropii, BOHH
MEPEMIIYIOTECS. 3 OJHOTO MO IHIIOTO KIAacy IMEHHHKIB, OOMEXKYIOUH
OJTHOYACHO JICSIKUI acreKT CBOTO momepeaHboro 3HadeHHs [Ledo, 1996,
p. 65]. Hanpuknan, nekcwmuHa ojguHunsg la médica cno4atky waia
3HauYeHHs '’KiHKa Jikaps", Mi3HIIIe eBONIOMIOHYBana y [la médico,
moTiM oTpuMana GopMmy [la médica, i BXe iHIIE 3HAYCHHS: "KiHKa-
nikap". Takum yuHOM, OAIOHI IMEHHUKH BHUKJIMKAIOTh JOCUThH CEpHO3HI
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Mpo0OJIeMU B TpaMaTHIl iCTIAHCHKOT MOBH, SKa IOBHHHA BilOOpaXkaTH
3MiHH, III0 MAlOTh MICIIe B IPaMaTHYHUX KaTeropisfx, y Kiacugikaii
IMEHHUKIB 3 OIJISITy Ha IpaMaTUYHUM PifJ 1 HA JIEKCUYHE 3HAUCHHS.

[Nepemxoau momo deminizanii neBHoi mpodecii abo mocaan HiKOIH
HE MICTATh Y cOO1 YITKHMX JIIHTBICTHYHHX apTyMEHTIB, BOHH HE HIyTh
BiJl caMOi MOBH, OCKIJIbKH MOBa 3a3BUYaii 37]aTHA J0 3MiH, JehopMariii i
posumpenns. [leit omip, Ha Hamly AyMKy, CIIUPAEThCS HAa HeOaKaHHS
MEBHUX COIIAJIbHUX TPYIT 0AYNTH JKiHOK Ha KEPIBHUX BHCOKHX ITOCA/IAX.
AJle, He3BaKarO4M Ha CKJIAQJHOII, 3a3HA4yeHi BHIe, (eMiHizallis B
ICITIaHCBKIM MOBi came mpogeciiHuX HOMiHaLiif 3poOuia Belnde3HUi
KPOK BIIEpE/I.

Ilin dvac HamIOro MOCHI/PKEHHS MU HE BHSABHIM, NI00 (opMmu
YOJIOBIYOTO 1 ’KIHOYOTO POJIB Ha3B Ipodeciit Oyu mpeacTaBlieH] TBOMa
JCKCHYHUMH  OJWHHUIIMA 3  PI3HUMH OCHOBaMHU  (HAIPUKIA[:
hombre/mujer, toro /vaca) — MeXaHi3M, IKUH ICHY€ B 1HIINX JICKCUIHUX
mapax 1 SKAH B JIHTBICTUYHIA TEPMIHOJOTII OTPUMYE HAa3BY
rereporomii [Alcina Franch, Blecua, 1983, p.345]. fx cBimuuth
JOCHIpKeHUI Matepiai, Ui BU3HAueHHS mIpodeciii, mocan icmaHchka
MOBa 3a3BHUail 00Mpae 3MiHM B 3aKiHYEHHI CJIOBA 1 MPOTOHYE I 000X
pPOIIB OIHAKOBY OCHOBY, IO SKOi JOJAIOTHCS 3aKiHdeHHS (abo
asoMopGu) -a I XKiHOYOro Pofy i -0, -e, Ta HyJIbOBE AJISI 4OJIOBIUOTO.
TakuMm YMHOM, MOXKYTh 3’IBUTHUCS OMO3UIIT -0/-a, -e/-a, -Hyabose/-a, N0
SIKAUX CJIJ JOJaTH TpPYIy CIiB, IO SBISIOTH COOOW crHenudiuny
JICpUBALil0, CIOPUYMHEHY KYJBTYPHAM  BIDIMBOM. PO3MIITHBMO
JeTabHilIe 111 TUTTH.

Tun -o/-a. J{esixi npukiaay i€l rpyn 1e mapu:
maestro/maestra, zapatero/zapatera,zoologo/zoologa, agronomo/agronoma,
lexicografo/lexicografa,funcionario/funcionaria,decano/decana,
catedratico/catedratica, abogado/abogada.

Leit Tun omo3urii 3a3Buyail GopMyeThcsl Maiike aBTOMAaTHIHO 1 HE
3HAXOJUTh CYTTEBOTO OMOPY B iCITAHCHKIH MOBI.

Twun -e/a. JIeKCHYHI OJMHHII, IO BXOJATH JI0 €T IPYIIH LIE:

monje/ monja, jefe/jefa, infante/infanta, comediante/comedianta,
asistente/asistenta, sirviente/sirvienta.

Ls  wHalluncieHHIma  rpyma  yTBOpPEHA  JIENPHCITiBHUKAME
TENEpIlIHBOr0  4Yacy, fKi (yHKIIOHYyIOTb SIK IMEHHUKH abo
MpUKMETHUKH. Ha choromHimHIA uyac crmoctepiraeTbcs 3HAYHHUN OIp
camMe I[bOMY THIYy, Ha BIJIMIHY BiJ INEpPIIOr0, Y BHKOPHCTaHHI (HhopM
XIHOUOTO pony (gerenta, estudianta Ta iH.). Ane HIIIO HE 3aBaxkae B
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MOBHI# cucTeMi ToMy, 100 i ()OPMH Ha -a BUKOPHCTOBYBAIHCH TaKOX
sIK IIe IPaKTUKyBaB I1e CepBaHTeC:

No te preguto nada, dijo la preguntanta (Quijote, 11, 62).

[TinTBepKeHHA IIbOMY ©0auuMO B TOMY, L0 AI€TIPHUCIIBHUKA
TETEPINIHBOTO Yacy, sIKi 32 CBOIM 3HAUCHHSM HE MOXYTHb YKHBaTHCS
[IOJ0 YOJIOBIKiB, 3 IIUTKOBHTOIO IPHPOJHICTIO 3aCTOCOBYIOTHCS Y
XKiHOUil GopMi sIK €AMHO MOXKIIUBIN: parturienta.

Tun HyJboBe 3aKiHYeHHsi/-a. Y I rpymni YOJOBIYMHA pin Mae
pamukaneHy MopdeMy i B CBOEMY 3aKiHYCHHI IPOTOHYE OIHY 3
HaBEJICHUX MPUTOJIOCHUX:-d, -1, -n, -r, -8, -z, A0 SIKUX Yy KIHOYOMY POJi
JOAAETHCS -

consejal/consejala, edil/edila, official/oficiala, patron/patrona,
bailarin/bailarina, doctor/doctora, labrador/labradora,
marques/marquesa, aprendiz/aprendiza.

Hespaxkaroum Ha Toif (akt, 1mO Joci Bce 1€ TPHUBAKOTH
ictopiorpadiyai  JocHipkeHHS  (QYHKI[IOHATBHUX, (QopMampHHX 1
CeMaHTHYHHX Kiacudikamiid, sgKi BHBYAIOTH IMCHHUKH SK Y
rpaMaTHYHOMY 1 JIEKCUKOTpa(iuHOMY acHeKTax, Tak i B MOBJICHHEBII
KOMYHIKaIlii, He BHKIUKAE XOJHOTO CYMHIBY, IO ICHY€E iHmyimueHe
3HaHHS IIEBHHUX IIPOIECIB BIATBOPEHHS IIFOT0 ICHICPHO MAapKOBAHOTO
MPOIIApPKY JIEKCUKH. BimoMuM, HapuKIa:, € Toi (akr, mo skOu JOHHA
Enena i mowna Kpuctuna ne BypOon, moHeku kopousisi Icmanii mona
Xyana Kapioca, xxwimm B yacu AHTOHIO HeOpixu, BoHH O 3Banucs He
las infantas, a las infantes.

Y uacu 3omnororo CromiTTss (eHOMEH ajanTaiii IMEHHHKIB i3
3aKiHYEHHSAM IKIHOYOTO POy Ha -a 0 4YOJIOBi4Oro OyB mdyxke
yacToTHUM. Hanpukinan, Oyb-sIKUil YOIOBIK TOTO Yacy, KWW WIIOB Y
CYIIPOBOJI 1HIIIOTO, HA3UBABCS IMCHHUKOM XIHOYOTO poay la camarada
Ha BIIMiHY BiJl cydacHOTo e/ camarada. HaBenemo npuxian:

Recordamos el fin de aquel Cantico del gallo salvaje que en prosa
escribiera el desesperado Leopardi, el victima de la razon, que no logro
llegar a creer. (Del sentimiento tragico de la vida. La agonia del
cristianismo. Akal editor, 1983, Impreso GREFOL, Madrid, 459 p.)

IlepcmekTHBH  JgocChaif:keHHs1  BOauaeMo B TOAAIBIIOMY
MOTNIMONCHH] JOCTIKCHHST TpoOiieMl (QYHKIIOHYBAaHHS TCHISPHUX
CTEpEOTHUIIIB Y Cy4YacHii iCHaHChKiil MOBI.
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OTPAKEHUE 'EHJEPHBIX CTEPEOTUIIOB B HA3BAHUSX
MPO®ECCHI U JOJIKHOCTEM
B UICITAHCKOM SI3bIKE

Cmamos nocesiauwjeHa JjuHeeonpazmamudecKkomy aHaiusy zeHc)eprzx
cmepeomunog 6 HA36aHusx npogeccutl, OOMNCHOCMEU U 3aHAMUL 6
ucnanckom szvixe. Tunuynvimu mozcym Obimb HA36AHbL cumyayuu, Ko20a
Ppewaowyo poib ucpaem He CMOIbKO 2eHOEPHAS NPUHAOTIEHCHOCHb,
CKOJIbKO  KOMMYHUKamueHas cumyayus, oOomiudusi 6 COYUAIbHOM U
npoqbeccuoyaﬂbﬂom cmamyce, a makoice eo3pacmmusvle U IMmMHU4YecKue
xapakmepucmuku.

Knroueenie cnosa: ZeHaep, mexcm, KOMMYHUKAYUA, A3bIKOBblE CIeEPEeomunbl.
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GENDER STEREOTYPES IN PROFESSION AND POSITION
TITLES IN SPANISH

The article is devoted to the lingvo-pragmatical analysis of gender
stereotypes in names of professions, positions and occupations in Spanish.
Gender is often of minor importance in comparison with communicative
context, differences of social and professional status, age and ethnic
characteristics.

Key words: gender, text, communication, language stereotype.
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